
• Infothek Riehen, Baselstr. 43
• Office de Tourisme de 

Mulhouse et sa région, 
Place de la Réunion, Mulhouse
T +33 (0)389 66 93 13

Tickets sind während der
museumsnacht basel in allen 
beteiligten Museen und an der
Infostelle erhältlich.

Infostelle während der

museumsnacht basel

Münsterplatz 15

Meeting Point

auf dem Münsterplatz,
wo man sich trifft und 
wieder findet

www.museumsnacht.ch
www.museenbasel.ch

Vorverkauf ab 20. November 2007

• in allen beteiligten Museen
• Ticket-Vorverkauf baz am 

Aeschenplatz
• Basel Tourismus im Stadtcasino 

am Barfüsserplatz und im 
Bahnhof SBB

• BZ-Kartenservice in Freiburg, 
Bertoldstrasse 7, 
T 01805556656 (EUR 0,14/Min. 
aus dem Festnetz der Dt. Tcom)

• BVB-Kundenzentrum am
Barfüsserplatz

• Basler Personenschifffahrt, 
an der Schifflände

Museumsnachttickets

• Eintritt in alle Museen inkl. 
Gratisbenützung aller Shuttle-Ver
bindungen (Bus, Tram, Schiff) 
sowie ab 17 Uhr auch des 
ganzen TNW-Netzes: 
CHF 20.–/EUR 13,– 

• mit Oberrheinischem 
Museums-Pass: 
CHF 10.–/EUR 6,50

• gratis für Kinder und junge 
Erwachsene bis 25 
(Ausweis mitbringen!)

m useumsnacht
Freitag, 18. Januar 2008, 18 bis 2 Uhr



An der museumsnacht basel, 18. Januar 2008, gewähren mehr 
als dreissig Museen und acht weitere Kulturinstitutionen von 18 bis 
2 Uhr Einblicke in ihr vielfältiges Wirken. In deren Sammlungen 
und Sonderausstellungen erwartet Sie ein spannendes, vielseitiges 
Programm mit Kurzführungen, Lesungen, Konzerten, Workshops,
Spielen und Geschichten. Kommen Sie und lassen Sie sich über-
raschen! > S. 3

Mobil durch die Nacht

Von Museum zu Museum führen Sie Shuttle-Busse, Rhein-Schiffe 
und das Oldtimer-Tram. Neu ermöglicht Ihnen das Museumsnacht-
ticket freie Fahrt auf dem gesamten TNW-Streckennetz und dies
bereits ab 17 Uhr. Für Behinderte und Betagte stehen erneut roll-
stuhlgängige Fahrzeuge zur Verfügung. > S. 26 

Bis 25 Jahre gratis

Wiederum erhalten Kinder und junge Erwachsene freien Zutritt 
zur museumsnacht basel. 

Tanzen in vier Clubs

Nach der museumsnacht basel geht für alle tanzfreudigen Nacht-

schwärmer/innen das Vergnügen weiter – im Allegra, in der Kuppel,
im Nordstern oder auf dem Schiff. Mit dem Museumsnachtticket
Gratiseintritt ab 2 Uhr. > S. 31

365 tage & 1 nacht

Die museen basel bieten Ihnen auch tagsüber und fast täglich eine
Fülle an Schätzen und Einblicken. Machen Sie deshalb die Museums-
nacht zum Museumsjahr – zum Beispiel mit dem Oberrheinischen
Museums-Pass, den Sie mit dem Museumsnachtticket zu Sonderkon-
ditionen erhalten. > S. 33

Herzlichen Dank den neuen Sponsoren

Novartis, Basler Kantonalbank und Sympany sind die neuen Spon-
soren der museumsnacht basel. Wir freuen uns über ihr grosszügi-
ges Engagement, das Bewährtes sichert und Neues ermöglicht. 
Dies kommt uns allen zugute. > S. 25

Wir wünschen Ihnen eine kurzweilige lange Nacht!

museumsdienste basel
Eva Keller Murielle Schlup Theocharis

Machen Sie die Nacht zum Tag! museen basel

Nuit des musées bâlois:

18.01.2008, 18–2 h. Plus de 
30 musées et 8 institutions cul-
turelles offrent un programme
passionnant et varié. >p. 3

Mobile toute la nuit: grâce aux
diverses navettes et dorénavant
au parcours libre sur tout le ré-
seau TNW à partir de 17 h >p. 26

Enfants et jeunes adultes:

entrée gratuite jusqu’à 25 ans

Danser dans 4 clubs: dès 2 h
gratuitement avec le ticket >p. 31

365 jours & 1 nuit:

par ex. avec le Pass Musées  
de Rhin >p. 33

Grand merci aux nouveaux

sponsors: Novartis, Basler Kan-
tonalbank et Sympany >p. 25

Night of the Basel Museums:

18.01.2008, 6 p.m.–2 a.m. Over
30 museums and 8 other cultural
institutions are laying on an ex-
citing, multifaceted programme.
>p. 3

Mobile through the night:

Various shuttle connections 
and free travel on the whole
TNW network from 5 p.m. >p. 26

Children and young adults:

No charge till 25

Dance in four clubs: Free with
your ticket from 2 a.m. >p. 31

365 days and 1 night: With the
Oberrheinischer Museum Pass,
for example >p. 33

Thank you to our new sponsors:

Novartis, Basler Kantonalbank
and Sympany >p. 25

Changez la nuit 
en jour!

Turn night 
into day! 

museen basel: erhellende Einblicke – auch nachts.    Foto: Claude Giger
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2Anatomisches Museum 
Basel 
Pestalozzistrasse 20  
T +41 (0)61 267 35 35
rote Shuttle-Linie

Faszination Mensch. Die aktuelle
Sonderausstellung «… aus vol-
lem Herzen» zeigt Erstaunliches
und Bemerkenswertes über
unser zentrales Pumporgan.

1

18.30–00.30, jede Stunde
Präparatorische Darstellungen

am Herzen

Unser Präparator lüftet einige
präparatorische «Geheimnisse».

19.00, 21.00, 23.00
Ventile im Herzen!

Anatomische und klinische
Darstellungen der Herzklappen.
Videopräsentationen

20.00, 22.00
Operationen am Herzen!

Sie fragen – ein Herzchirurg 
vom Universitätsspital gibt
Antworten.

24.00
Der Kult ums Herz!

Eine unterhaltsame Videopräsen-
tation über die Bedeutung des
Herzens im Altertum und heute.

Essen und Trinken

Einfaches aus vollem Herzen
geniessen!

Projektion des Herzens

Antikenmuseum Basel 
und Sammlung Ludwig  
St. Alban-Graben 5
T +41 (0)61 201 12 12
rote Shuttle-Linie

Einziges Museum der Schweiz,
das ausschliesslich den antiken
Mittelmeerkulturen Ägypten,
Vorderer Orient, Griechenland
und Rom gewidmet ist und her-
ausragende Kunstwerke jener
Epochen zeigt.

Antiker Bronzeguss im Hof

18.00–02.00 (UG, Kunstlichtsaal)
Der antike Bronzeguss

Filmvorführung

18.15, 19.00 (Foyer B)
Hieroglyphen für Kinder

Workshop mit Claudia Manser

19.00–23.00 (Museumshof)
Antiker Bronzeguss

Demonstration mit dem 
Verein ExperimentA

19.30, 21.30 (1. Stock)
Ist Nacktheit erotisch?

Kurzführung mit Ella van 
der Meijden

20.00 (Foyer B)
Hieroglyphen schreiben

Workshop mit Mike Stoll

20.00, 23.00 (Agorá)
Liebesgeschichten vom Feinsten 

erzählt von Anne-Käthi
Wildberger

K

2

Kinder und Familien sind in allen museen basel willkommen! 

Besonders kinderfreundliche Angebote 

Les enfants et les familles sont les bienvenus dans tous les 
musées de Bâle! Offres spécialement adaptées aux enfants

Children and families are welcome in all basel museums! 
Special child-friendly exhibitions and events 

Viele Angebote sind sprachunabhängig und setzen keine 

Deutschkenntnisse voraus. Veranstaltungen in Französisch 

oder Englisch

De nombreuses offres sont indépendantes de la langue et 
n’exigent donc pas nécessairement de connaissances d’allemand.
Manifestations en français ou anglais

Many events and exhibitions are not language-dependent 
and can be enjoyed without understanding German. Events in 
French or English

Rollstuhlgängig

Accès aux fauteuils roulants 

Wheelchair access

K

Zeichenerklärung museen basel
Explication des signes/Key to symbols

museen basel 

365 tage & 1 nacht

www.museenbasel.ch
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18.00–02.00          
Schnuppern und Hören    

Riech- und Hörparcours
Gerüche und Töne aus der 
alten Papiermühle        

18.00–02.00
Formen schöpfen, 

Eselsohren drucken, bunte

Papiere herstellen 

Demonstrationen und selber 
Mitmachen im ganzen Museum

19.00–23.00          
Farben machen 

demonstriert von 
Klaus-Peter Schäffel

20.00, 21.00, 22.00, 23.00          
Lauschangriff!

Deutsche Schnauzen. Satiriker
gelesen, gesungen und gespielt
von Urs Werner, Michael Pfeuti,
Dänu Extrem, Wölfli Schönauer.
In Zusammenarbeit mit der
lausch'hörBUCHhandlung

K

K

K

21.00, 23.00   
Créer des couleurs

présenté par 
Klaus-Peter Schäffel

23.00   
Produce Colours

demonstrated by 
Klaus-Peter Schäffel

Essen und Trinken

Genussvolles an der Bar im
Mühleraum sowie im Gewölbe-
keller-Bistro! Nachtschwärmer-
Speisen im Café Papiermühle     

18.30, 19.30 (Atelier)
Dripping and Action for Kiz

Workshop

18.30, 20.00 
Visite guidée dans le musée

19.00 
Guided Tour through 

the Museum

19.30, 20.30, 21.30 
Führung durch das Museum

21.00, 22.00, 23.00 
RAP-Action

mit Black Tiger

18.00–02.00, durchgehend
Movie Heroes

Filmprogramm

Essen und Trinken

American Style and Bar

K

Fondation Beyeler
Baselstrasse 101, Riehen 
T +41 (0)61 645 97 00
hellgrüne und violette Shuttle-Linie

Superman meets Superpainters:
Die Highlights der Sammlung
Beyeler (Klassische Moderne)
in den Museumsräumen.

Jackson Pollock, Untitled (Ausschnitt)

Basler Papiermühle
St. Alban-Tal 37
T +41 (0)61 225 90 90
orange Shuttle-Linie

Mit dem Konzept «Arbeitsmu-
seum» hat das Schweizerische
Museum für Papier, Schrift und
Druck seit 1980 einen attraktiven
Mix aus Handwerksbetrieb und
musealen Ausstellungen hervor-
gebracht. 

Ausstellungsraum 
Klingental
Kasernenstrasse 23
T +41 (0)61 681 66 98
rote Shuttle-Linie

Der Ausstellungsraum Klingen-
tal schafft eine Plattform für die
Auseinandersetzung mit dem
aktuellen Schaffen der in Basel
lebenden Künstlerinnen und
Künstler.

43

20.30, 22.30 (Agorá)
Athena «aus einem Guss»? 

Führung mit André Barmasse

21.00 (Oberlichtsaal)
Der Glanz des Metalls

Griechische und römische
Meisterwerke aus Bronze.
Kurzführung mit Peter Blome

22.00 (Oberlichtsaal)
Homer kommt nach Basel! 

Blick auf die nächste Ausstellung
mit Andrea Bignasca

Essen und Trinken

Snackbuffet: heiss und kalt! 
Barpianistin: Bettina Urfer
Agorá-Bar special: Ruedi 
Jaberg und Team

Wurst von A-Z Lauschangriff

18.00–24.00, durchgehend 
Wurststafette

Ein kulinarischer Event: Auf
Einladung des Künstlers Bruno
Steiner können die Besucherin-
nen und Besucher ihre eigene
Wurst erfinden und danach im
Garten über den Grill halten, 
wo das Künstlerduo ganzblum
während des Abends fortlaufend
das Material seiner Kunstinstal-
lation der Reginale 8 verfeuert. 

18.00–02.00, durchgehend 
Filme und Videos 

von Studierenden aus dem
Institut Kunst und dem Institut
Medienkunst der Fachhoch-
schule Nordwestschweiz

Essen und Trinken

Selbst hergestellte, grillierte
Würste und Bar
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18.30, 20.00 (Zelt Innenhof)
Buenos Aires hora cero  

Tango, gesungen vom Kammer-
chor vox varia, begleitet von
Raphael Reber (Bandoneón) und
Georg Hasler (Kontrabass)

19.00, 20.30, 21.30, 23.00 
(1. OG, Ausstellungsraum)
Ein freundlicher Tango-Dämon 

Neue Bandoneón-Solomusik 
aus Buenos Aires mit Marcelo
Nisinman

19.30, 21.00, 23.30 (Zelt Innenhof)
Die getanzte Umarmung

TangoShow mit 
Cécile Sidler und Romeo Orsini, 
TangoSchuleBasel

22.00 (Zelt Innenhof)
Tango Argentino

Tango-Crashkurs für Anfänger-
innen und Anfänger mit der
TangoSchuleBasel

24.00–02.00 (Zelt Innenhof)
Tango tanzen für alle!

Essen und Trinken

Party Service Lüdi bietet sardi-
sche Gnocchi mit köstlichen
Saucen, Petits Fours und gute
Espressi.

Jüdisches Museum 
der Schweiz
Kornhausgase 8
T +41 (0)61 261 95 14
rote Shuttle-Linie

Das jüdische Museum der
Schweiz zeigt traditionelle
Kultgeräte der Synagoge und
des täglichen Gebrauchs.

8

18.30, 23.30 
Endingen-Lengnau

Auf den Spuren der jüdischen
Landgemeinden im Aargau. Füh-
rung in der Sonderausstellung

19.00, 20.00, 21.00, 22.00, 23.00  
Suiten und Duette für Violoncelli 

von Jacques Offenbach und
Ernest Bloch, interpretiert von
Katharina Gohl Moser und
Stéphanie Meyer

19.30, 22.30 
Westjiddische Prosa

gelesen von Astrid Starck

20.30, 00.30 
Synagogen auf dem Land

Architektur und Umfeld

21.30, 01.30 
Jüdische Hochzeit

Tradition und Trend

Essen und Trinken

Am Buffet sind Suppe, Bagels
und koscherer Wein erhältlich.

Besamimbüchse, Endingen

Historisches Museum 
Basel: Barfüsserkirche 
Barfüsserplatz, T +41 (0)61 205 86 00
rote Shuttle-Linie

Die Dauerausstellung in der 
Barfüsserkirche ist im Umbau.
Altbekanntes verschwindet im
Depot, anderes wird wieder her-
vorgeholt. So erscheint Altes
und Traditionelles immer wieder
in anderem Licht.

6

Barfüsserkirche www.hmb.ch

18.00, 19.00, 20.00, 21.00 
(Kirchenschiff)
Frische Klänge der Knabenmusik

Basel 1841

Knaben und Mädchen des 
ältesten Jugendblasorchesters
der Schweiz spielen Werke von
Gabrieli und Bach.

18.00–24.00
Was kennzeichnet Basel heute?

Werden Sie Teil der neuen
Dauerausstellung. Machen Sie
mit bei unserer Besucher-
umfrage.

18.30–01.30, jede Stunde 
(UG, Stadtgeschichte)
Himmelbett, Henkerschrank 

und Punkjacke

Spannendes, Unerwartetes,
Praktisches, Unerhörtes und
Grusliges über Gegenstände 
in der Ausstellung

7 Historisches Museum 
Basel: Musikmuseum
Im Lohnhof 9, T +41 (0)61 264 91 60
rote Shuttle-Linie

Mit der museumsnacht basel öff-
net die Sonderausstellung «¡Che
Bandoneón! Ein Instrument tanzt
Tango». Die Ausstellung doku-
mentiert die Geschichte des
Bandoneóns, das in Argentinien
für den Tango entdeckt wurde.

Marcelo Nisinman

22.00, 23.00, 24.00, 01.00
(Kirchenschiff)
Moderne ›‹ Tradition

Das ARTE Quartett (Saxophon)
und Fred Frith (E-Gitarre) spielen
Neues und interpretieren Tradi-
tionelles neu.

Essen und Trinken

Bereits eine Tradition, aber
immer wieder ein Genuss: Tapas
und Drinks im Café Barfüsser-
kirche



Kunst Raum Riehen
Baselstrasse 71, Riehen 
T +41 (0)61 641 20 29 
hellgrüne und violette Shuttle-Linie

Im KunstRaumRiehen werden
Ausstellungen zum regionalen
zeitgenössischen Kunstschaffen
gezeigt. Die museumsnacht
basel bildet den krönenden Ab-
schluss der aus diesem Anlass
verlängerten Regionale 8.

98

12 Kunsthaus Baselland
zu Gast auf dem Münsterplatz
alle Shuttle-Linien

Das Kunsthaus Baselland ist 
eine der aufstrebendsten Institu-
tionen für zeitgenössische Kunst
in der Schweiz. Es macht sich
sein experimentelles, innovati-
ves Potenzial zu eigen.

Kunsthalle Basel
Steinenberg 7
T +41 (0)61 206 99 00
rote Shuttle-Linie

Die Kunsthalle Basel zeigt Wech-
selausstellungen zeitgenössi-
scher Kunst von regionalen und
internationalen Künstlerinnen
und Künstlern.

11

Elodie Pong: Smoke (2003; Videostill)

18.00–19.00
Kindervernissage

Auf einem spannenden Rund-
gang erfahren Kinder mehr 
über die ausgestellten Kunst-
werke. Zum Schluss gibt es
einen Kinderapéro!

20.00, 21.00, 22.00, 23.00
Flashlights-Kurzführungen

Kurze Führungen durch die
aktuelle Ausstellung mit Studie-
renden des Kunsthistorischen
Seminars der Universität Basel

23.00
Live-Act Surprise

Essen und Trinken

Bar im Foyer der Kunsthalle
zusammen mit dem S AM

K

18.00–01.30, 
jede halbe Stunde
Filmprogramm 1: 

Adam, Eva und Darwin, kuratiert
von Sabine Schaschl, 2007.
Lovely turtle dove & smoke
rings... crying eyes of jealousy...
love, relationships and twists.

18.15–01.45, 
jede halbe Stunde
Filmprogramm 2: 

I go out walking..., kuratiert von
Amy Granat, Cinema Zero, 2006.
A program of flickering dreams,
light and color, to get you from
here to there, and then you 
connect the rest.

Essen und Trinken

Glühwein und Läckerli

Kunsthaus Baselland 
St. Jakob-Strasse 170, Muttenz/Basel 
T +41 (0)61 312 83 88

18.30, 22.00
Granhorno

Experimentelle Nachtmusik 
mit Catherine Lorent (bass, 
guitar, piano)

19.30, 21.00, 23.00
Performance 

mit Stefanie Grubenmann

20.00
Stunting

Performance mit Olivia
Wiederkehr

23.30, 00.30
Psychedelic Songs and Drones

mit Combineharvester

Essen und Trinken

Trinationale Köstlichkeiten

Guido Nussbaum (2007)

18.00, 19.00, 21.00, 22.00
Der Löwe fällt ins 

Bienenhaus

Gemeinsam zeichnen wir unter
fachkundiger Leitung ein grosses
Wandbild über alltägliche Kata-
strophen und andere erfreuliche
Dinge.

18.00–02.00
La machine à dessiner und 

die grossen Nasen

Eine bücherproduzierende Ma-
schine trifft auf ihrer Reise durch
Europa Zeichnungsnasen in Basel.

18.30, 20.30, 22.30, 24.00
«Wir Alten» – Cartoonisten 

zeichnen live! 

Besuchen Sie uns, auch wenn
Sie noch jung sind – oder gerade
deshalb! Blicken Sie mit unseren
Künstlern in die Zukunft.

Essen und Trinken

Das so'up serviert feine Suppen,
Getränke und süsses Gebäck.

K

K

Karikatur & Cartoon 
Museum Basel
St. Alban-Vorstadt 28
T +41 (0)61 226 33 60
orange Shuttle-Linie

An den kalorienreduzierten, bit-
tersüssen Zeichnungen von Bosc
und an der skurrilen herbscharfen
Ausstellung «Wir Alten» kommt
niemand vorbei. Lachen Sie mit
uns und vielen anwesenden
Künstlern.

9

Le frileux bricoleur © Bosc Alain Damman

10
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18.00–24.00, 
jede halbe Stunde
Das Rösli vom 

Moulin Rose

Die Mühle rentiert nicht. Das
Rösli hat Ideen, wie sich das
ändern könnte: Von der Mühle
zum Moulin Rose. Ein Theater 
in vier Szenen mit Anet Corti.

Startpunkt: St. Jakobs-Parking,
Einfahrt St. Jakobs-Promenade

Essen und Trinken

Soupe CanCan, Bio-Wein, Bio-
Most, Kaffee und Kuchen – und
dazu Musik, wie es sich im
Moulin Rose gehört.

K

15 Mühlemuseum 
Brüglingen
Brüglingerhof, T +41 (0)61 226 33 33
dunkelblaue Shuttle-Linie 
(im 30-Minuten-Takt)

Die Getreidemühle aus dem 
16. Jahrhundert wird mit einem
Wasserrad angetrieben. Die Aus-
stellung zeigt die Entwicklung
des Müllerhandwerks von der
Bronzezeit bis heute.

Eingang ins Moulin Rose

18.00–02.00 
Nach dem Urknall

Glauben und Wissen scheinen
nicht vereinbar. Was meinen Sie?
In unserem Evolutionspavillon
sind Sie die Jury. Bestimmen 
Sie mit, wie sich das Leben auf
der Erde entwickelt hat. Und 
wer weiss: Vielleicht beissen Sie
in den Apfel der Erkenntnis und 
lassen sich zu einem Besuch 
in unserer Sonderausstellung
«Adam, Eva und Darwin» ver-
führen.

Filmprogramm: siehe 
Kunsthaus Baselland >S. 9

Museum.BL
Zeughausplatz 28, Liestal
T +41 (0)61 925 50 90/925 59 86

Wissen oder Glauben?

Museum.BL
zu Gast auf dem Münsterplatz
alle Shuttle-Linien

Das Museum.BL versteht sich 
als ein offenes Forum, das zu
einer lebendigen und kritischen
Auseinandersetzung mit Um-
welt, Geschichte und Gegenwart
einlädt.

16Kunstmuseum Basel
St. Alban-Graben 16
T +41 (0)61 206 62 62
rote Shuttle-Linie

Schwerpunkte der weltberühm-
ten Sammlung sind Kunstwerke
des 14. bis 16. sowie des 19. bis
21. Jahrhunderts. Sonderausstel-
lung: Andreas Gursky

Essen und Trinken

Chill und Dine im Coumou

13

Tanzchoreografie «Windsbraut»

18.00–01.00
Der Lauf der Dinge

Videoprojektionen von
Fischli/Weiss, Alexander Calder
und Dieter Roth

19.00–23.00, 
jede halbe Stunde 
Short Cuts

Kurzführungen zu Kunstwerken
in der Ausstellung

Essen und Trinken

Kleine Häppchen und giganti-
sche Drinks zum Videoprojekt
UDON von Lena Erikksson und
Samuel Herzog

Kunstmuseum Basel
Museum für Gegenwarts-
kunst 
St. Alban-Rheinweg 60
T +41 (0)61 206 62 62
orange Shuttle-Linie

Das Museum für Gegenwarts-
kunst zeigt Werke ab 1960 sowie
Wechselausstellungen zeitge-
nössischer künstlerischer Posi-
tionen.

14

18.00, 19.30, 21.30
Lesungen 

aus dem Briefwechsel von
Alexej von Jawlensky mit Kurt
und Marianne Im Obersteg

18.00, 19.00, 21.00, 23.00 
Kenner oder Banause

Wettbewerb für Gross und Klein

18.30, 19.30, 20.30 
Alpträume auf Papier

Einblicke ins Kupferstichkabinett 

19.00, 20.00, 21.00 
Schlafsaal und Sternenlandschaft

Einblicke in das Werk 
von Otto Meyer-Amden 

20.30, 21.30, 22.30
Highlight: New Yorker Ensemble

tanzt die «Windsbraut» 

21.00, 22.00, 23.00
Love Affairs

Künstlerinnen und Künstler zei-
gen ihre Lieblingswerke.

K

Museum für Gegenwartskunst



18.00–22.00
Spalentor und St. Albantor 

en miniature

Modellbogenbau für Kinder

18.30, 19.45, 21.00, 22.15 
zBasel am Ryywääg 

vor 55 Joor

E Bebbistiggli des Basler
Marionettentheaters

19.00, 20.15, 21.30, 23.15, 00.45 
Mauern Schanzen Tore 

Kurzführung in der Sonder-
ausstellung

22.45, 23.30, 00.15
Unterhaltsame Geschichten

rund um die Basler Stadttore 

gelesen von Peter Richner

23.00–02.00
Wie lebten die Klingentaler

Nonnen?

Filmvorführung

Essen und Trinken

Salm à la Bâloise und Wein 
aus der Gegend

K

K
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Museum Kleines Klingental
Unterer Rheinweg 26
T +41 (0)61 267 66 25/42
rote Shuttle-Linie

In den Räumen des mittelalter-
lichen Klostergebäudes werden
die Skulpturen des Basler Müns-
ters präsentiert. Aktuelle Sonder-
ausstellung: «Mauern Schanzen
Tore. Basels Befestigungen im
Wandel der Zeit»

19

Spalentor, Foto: Erik Schmidt

Museum Tinguely 
Paul Sacher-Anlage 1
T +41 (0)61 681 93 20
hellgrüne Shuttle-Linie

In den Ausstellungen zu Max
Ernst und Hannah Höch werden
Sie einiges erleben: Führungen,
Workshops für Klein und Gross,
Filme, ein Schattentheater und
vielleicht treffen Sie Nymphen
im Park.

20

M. Ernst: Pétales et jardin de la nymphe Ancolie (1934;
Ausschnitt), Foto: Kunsthaus Zürich, © 2007, ProLitteris

18.00–02.00
Max Ernst – Mein Vagabun-

dieren, meine Unruhe

Film von Peter Schamoni 

18.30, 21.15, 23.15
Zauberhafte Frottagen

Workshop für Klein und Gross

18.30, 19.30, 21.30, 23.30, 01.30
Aller Anfang ist Dada!

Kurzführung in «Hannah Höch»

19.00, 22.00
Franz Müllers Draht-

frühling – Schattentheater von

Kreutterbek nach Schwitters

19.00, 21.00, 23.00, 24.00, 01.00
Im Garten der Nymphe Ancolie

Kurzführung in «Max Ernst»

19.30, 21.30, 00.30
Loplop trifft Dada-Hannah

Workshop mit Schere und
Farbtopf

K

K

K

18 Museum für Musikauto-
maten Seewen
zu Gast im Historischen
Museum Basel: Musik-
museum, >S. 6
rote Shuttle-Linie

Eine weltberühmte Sammlung
sinnlich-musikalisch inszeniert,
ein Erlebnis im Spannungsfeld
zwischen Präzisionstechnik und
dem Zauber der Klangkunst.

Walzen stiften

18.00–20.00
Gloggomobil 

Kinder stellen eine eigene
Melodie her.

20.00, 23.00
Eine eigene Melodie auf ein

Lochband stanzen und abspielen

Demonstration und Workshop

21.00, 24.00
Eine Walze stiften

Das Programmieren der Melodie
erfolgt durch das Bestücken der
Walze mit Stiften.

22.00, 01.00
Wo geht die Münze hin?

Erläuterungen zur Technik am
geöffneten Bahnhofautomaten

Museum für Musikautomaten Seewen
Bollhübel 1, Seewen/SO
T +41 (0)61 915 98 80

K

Workshops für Gross & Klein

18.00–02.00
Der scharfe Blick

Video von Muda Mathis&Sus Zwick

19.00, 20.00, 22.30, 00.30
Perkussion Rotlüss 

Education Projekt mit dem
Sinfonieorchester Basel

19.30, 20.30, 22.00
6000 Jahre erotische Literatur

Mathieu Carrière (Lesung) & 
Lisa Lüthy (Cello)

21.00, 23.00
Motions-Beats-Meditations

Loops & Live Electronics, Nigel
Halfhide

23.30, 01.00
Sexiswell 

Ausschnitte aus Rosetta Leopardos
neustem Kabarettstück

Essen und Trinken

Kulinarisch-sinnliche Verführung
mit den Kochkünstlerinnen Onno
Faller und Dorothee Becker

Museum der Kulturen 
Basel
Münsterplatz 20
T +41 (0)61 266 56 00
alle Shuttle-Linien

«Rendez-vous mit Rot» – heute
eröffnen wir die dritte Interven-
tion. Schmusen und Schlemmen
stehen im Zentrum.

18.00–02.00
Rote Laternen & rote Rosen K

17

Tänzerin
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18.00–22.00
Handcrème selbst gemacht    

Verfeinere deine Handcrème mit
Düften und fülle sie in Tuben ab.

18.00–23.00
Von der Pille zur Tablette

Handwerksdemonstration

18.00–24.00
Bitter, sauer, salzig, süss

Lernen Sie Ihre Zunge kennen
und helfen Sie, in einer Feldstu-
die unserem Geschmacksver-
mögen auf die Spur zu kommen.

18.00–02.00
Immer der Nase nach

Ein Parcours der sieben Sinne

20.30, 22.30
Araignées, serpents, momies

Les médicaments de nos 
courageux ancêtres

Essen und Trinken

Bar à Celsus: Vinum meridia-
num, Vitamincocktails, Elixiere,
Tees und köstliche Speisen.
Glühwein im Hof

K

K

Pharmazie-Historisches 
Museum Basel
Totengässlein 3
T +41 (0)61 264 91 11
rote Shuttle-Linie

Von der Apothekerkunst zum
Industrieprozess. Umfangreiche
Sammlung zur Geschichte der
Heilmittel und ihrer Herstellung.
Historische Apotheken und
Laboratorien.

22

Zitronensauer

18.30
Erde in Gefahr: 

Kinder wollen’s wissen

Klimawandel-Kindergeschichten
für Neugierige: «Wenn die Glet-
scher schmelzen» mit Autorin
Doris Sturzenegger; «Schnee in
Afrika» mit Autor Stephan Läuppi

20.00, 21.00
Führung Ökomedien

Kuratorin Yvonne Volkart führt
durch die Ausstellung und klickt
durch die Web-Projekte.

22.00
Ecomedia

Guided online and offline exhibi-
tion tour with Annette Schindler

23.00
Modedesignerin Ruth Grüninger

Über Kleider, Design und wirklich
wichtige Trends in der Mode,
und weshalb Mode und Ökologie
kein Widerspruch sein müssen.

Essen und Trinken

Auswahl an Speisen und Drinks

K

[plug.in] – Kunst und 
neue Medien
St. Alban-Rheinweg 64
T +41 (0)61 283 60 50
orange Shuttle-Linie

Die Ausstellung Ökomedien
zeigt, wie Medienkünstler/innen
mit den brennenden Themen der
Ökologie umgehen: Erdbeben
und Luftverschmutzung werden
etwa visualisiert, aber auch
Zukunftsvisionen formuliert.

23

Franz John: Turning Tables

Naturhistorisches 
Museum Basel
Augustinergasse 2
T +41 (0)61 266 55 00
alle Shuttle-Linien

Tauchen Sie ein in die faszinie-
rende Welt der Natur: Entdecken
Sie in Vorträgen, Demonstra-
tionen und Workshops verschie-
den Facetten der Archive des
Lebens.

© Monterey Bay Aquarium

21

18.00–24.00
Tiefsee-Experimente 

18.30, 21.30, 00.30
Evolution des Menschen

Vortrag

18.30–01.30, jede Stunde 
Spinnengift – Giftspinnen

Demonstration

18.30–02.00
Der Tiefseeboden unter der Lupe

Demonstration

18.45, 19.45, 20.45, 21.45
Steinekleine

für Kinder ab 4 Jahren

19.00, 20.00, 22.00, 23.00, 24.00
Kein Meer! Insekten und Wasser

Vortrag

19.10, 20.10
Tanz in der Tiefe

Education Projekt mit dem 

K

K

Cathy Sharp Dance Ensemble
und Klasse 3d, Bläsischulhaus

19.30, 22.30, 01.30
Jäger im Dunkeln – Eulen

Vortrag

20.30, 23.30
Schneeflocken – Formen 

und Kristalle

Präsentation

Essen und Trinken

Leckerbissen im beheizten Zelt
im Hof, Tiefseebar und Bistro der
Freunde des Naturhistorischen
Museums

20.00, 22.00
Dans le jardin de la 

nymphe Ancolie

Visite guidée dans l’exposition
«Max Ernst»

20.30, 22.30
Tout débute avec Dada

Visite guidée dans l’exposition
«Hannah Höch»

Essen und Trinken

Das Restaurant Bistro «Chez
Jeannot» hat für Sie viele kuli-
narische Überraschungen zu-
sammengestellt.
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18.00–01.00, 
jede halbe Stunde 
Kultur des Bestattungswesens

Führung

Sammlung Friedhof Hörnli
Hörnliallee 70
T +41 (0)61 601 50 68
hellgrüne Shuttle-Linie

Heute sind wir noch «Hinter-
bliebene», morgen schon kön-
nen wir im Tod Vorangegangene
sein. Die einzigartige Sammlung
an Objekten zur Bestattungs-
kultur ist also nicht allein von
volkskundlichem Interesse.

26

Urne unterwegs

Schweizerisches 
Feuerwehrmuseum Basel
Spalenvorstadt 11
T +41 (0)61 268 14 00
rote Shuttle-Linie

Die Geschichte der Feuerbe-
kämpfung, angefangen bei der
mittelalterlichen Handspritze 
bis zum modernen Atemschutz-
gerät.

27

Vagantenlieder

18.00–02.00, 
jede volle Stunde 
Von Mordbrenner, Ganoven 

und Vaganten

Schauerlich schön gesungene
Moritate, Ganoven- und
Vagantenlieder von Brecht 
bis Morgenstern

18.00–02.00 
Zu Gast: Polizeimuseum Basel

Aus dem trickreichen Reper-
toire der Vaganten, Räuber, 
Giftmischer und Mordbrenner

18.30–01.30, jede Stunde 
Film

Ausheben eines
Verbrechernestes 1964

Essen und Trinken

Währschaftes aus der Pompier-
Küche: Landjäger-Hörnli mit
Beilagen oder Schurken-Znüni!

18.00–01.30,
jede halbe Stunde
Süsse Verpackungsmode am

laufenden Band

Unsere Mannequins präsentie-
ren Ihnen eine süsse Modeschau
der (ver)packenden Art.
Fantasien von MG Mode, Basel

18.00–02.00
Die süsse Kunst der 

Verpackung

Kreieren Sie unter fachkundiger
Anleitung Ihre persönliche Bon-
bonniere zum Mit-nach-Hause-
Nehmen. Mitzubringen ist ledig-
lich etwas Geduld.

Essen und Trinken

«Schmankerln aus Österreich» –
Ein kulinarisch buntes Potpourri
aus unserem Nachbarland

K

Puppenhausmuseum 
Steinenvorstadt 1
T +41 (0)61 225 95 95
rote Shuttle-Linie

Entdecken Sie die weltgrösste
Sammlung alter Teddybären.
Bestaunen Sie Puppen, Kauf-
mannsläden, Puppenhäuser 
aus vergangenen Tagen und
neue, massstabgetreue
Miniaturen 1:12.

24

Süsse Verpackungen

S AM Schweizerisches 
Architekturmuseum 
Steinenberg 7, T +41 (0)61 261 14 13
rote Shuttle-Linie

Das Ausstellungs- und Veran-
staltungsprogramm des SAM
betrachtet zeitgenössische Archi-
tektur und urbane Gestaltung aus
einem internationalen und trans-
disziplinären Blickwinkel und
erweitert den Architekturbegriff.

25

Saipal Bakery (1952) in Lourenço Marques 
Foto: Pancho Guedes

18.30 
«Lächelnde Löwen, 

Drachen & andere

Revolutionen»       

Architekten als Zauberer: Eine
Entdeckungsreise durch die
Architektur des portugiesischen
Architekten Pancho Guedes aus
25 Jahren in Moçambique.

20.30, 22.30
Pancho Guedes – Nachhall einer

anderen Moderne

Eine Reise durch 25 Jahre Leben
und Werk des portugiesischen
Architekten in Moçambique – hin
zu Alternativen unseres rigiden
Modernebegriffs! 

Essen und Trinken

Bar im Foyer des S AM gemein-
sam mit der Kunsthalle

K



Verkehrsdrehscheibe 
Schweiz und unser Weg 
zum Meer
im Rheinhafen Basel/Kleinhüningen, 
Westquaistrasse 2
T +41 (0)61 631 42 61
violette Shuttle-Linie

Schifffahrtsmuseum und moder-
ne Verkehrsträgerschau in einem.
Über 80 wertvolle historische
und aktuelle Modelle, Videos und
viel Information.

1918

18.00–21.00
Salomes Geheimnis

Suchspiel für die ganze Familie

21.00
Improvisation über ein Objekt 1

Christian Schuppli, Figurenspiel

22.00
Improvisation über ein Objekt 2

Hans-Jürg Meier, Ton

23.00
Improvisation über ein Objekt 3

Silvia Buol, Bewegung

24.00
Improvisation über ein Objekt 4

Fabio Freire, Perkussion

01.00
Die Geschichte vom

Schienenzeppelin

Bernhard Graf, Wort

Essen und Trinken

Thailändische Küche mit 
Areerat Tanadee

K

Sportmuseum Schweiz
Missionsstrasse 28 
T +41 (0)61 261 12 21
rote Shuttle-Linie

1924 war die Schweiz Europa-
meister, doch niemand weiss es.
Bringen Sie uns Ihr Fussball-
Erinnerungsstück vorbei, erzäh-
len Sie uns Ihre Geschichte! Sie
sind am Ball.

30

Nati 1924 (Ausschnitt)

18.00–02.00
Annahme von Erinnerungs-

objekten

Bringen Sie Ihr Lieblings-
Fussball-Erinnerungsstück mit!
Wir erfassen es und stellen es
im selben Moment auch schon
aus. Mehr Infos dazu: 
www.sportmuseum.ch

18.00–02.00
Ausstellung «Fussballfieber»

Sehen Sie sich z.B. die Medaille
von 1924 an und vergleichen Sie
sie mit all den anderen Objekten,
die uns übergeben werden.

18.00–02.00
Torschusswand  

Beweisen Sie Ihre Treffsicherheit
an der Torschusswand und 
werden Sie Fussballkönig/in der
museumsnacht basel.

Essen und Trinken

Matchfood

K

K

31

Lai da Tuma

Spielzeugmuseum, 
Dorf- und Rebbaumuseum
Riehen
Baselstr. 34, Riehen
T +41 (0)61 641 28 29
hellgrüne Shuttle-Linie

Im stimmungsvollen Wettstein-
haus befindet sich das schönste
Spielzeugmuseum der Schweiz.

Skulpturhalle Basel
Mittlere Strasse 17
T +41 (0)61 261 52 45
rote Shuttle-Linie

Eine der weltweit grössten Ab-
guss- Sammlungen antiker Plas-
tik. Nach einem Umbau wird 
die neue Halle an der museums-
nacht basel festlich eröffnet –
mit frechen und ungewohnten
Blicken auf die antiken Statuen.

29

Ins Licht der Nacht gerückt

28

Oriental-Dance: Adriana

18.00–21.30, 
jede halbe Stunde 
Wer ist wer auf dem 

Olymp? Geschichten, Such-

spiele und ein Schönheits-

wettbewerb  

Kinderworkshop  

18.00, 20.00, 22.30
Blumenkohlohren, Boxernasen

und Veilchen

Anatomische Kuriositäten 
antiker Statuen

18.30, 20.30
«sex & crime» aus der Antike I:

Böse Männer

19.00, 21.00, 23.30
«sex & crime» aus der Antike II:

Unanständige Frauen

19.30, 00.30
Kehrseiten der Antike

Griechische Statuen von hinten
betrachtet

K

21.30
L’autre face de l’Antiquité

Statues grecques vues 
par l’arrière

22.00, 23.00, 24.00, 01.00
Orientalischer Bauchtanz 

mit Adriana Alves und Beiglar
Mansour (Percussion)

Essen und Trinken

Orientalische und römische
Spezialitäten sowie die «Bar 
des statues»
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33Gastinstitutionen

Basel-St. Johann, 100 v. Chr.

Die keltische Siedlung Basel-
Gasfabrik

18.00–24.00, 
jede volle Stunde
Experimentelle Archäologie:

Bronzegiessen

Nach keltischen Vorbildern wer-
den im Feuer Bronzeobjekte live
hergestellt.

18.00–02.00
Goldener Container

Tauchen Sie ein in die faszinie-
rende Welt der Kelten. Unser
temporäres Museum «Unter
dem Campus» ist erstmals aus-
serhalb des Novartis-Geländes
zu besichtigen. Die kleine Aus-

K

Archäologische Boden-
forschung Basel-Stadt 
Zu Gast auf dem 
kleinen Münsterplatz
alle Shuttle-Linien  

stellung von Schmuckgegen-
ständen, Keramikgefässen und
Knochen erlaubt einen Einblick
in den Alltag der Siedlung Basel-
Gasfabrik.

Essen und Trinken

Keltischer Eintopf und Getränke

Archäologische Bodenforschung 
Basel-Stadt
Petersgraben 11
T +41 (0)61 267 23 55
www.archaeobasel.ch

20

Vitra Design Museum
Charles Eames Strasse 1, 
D-Weil am Rhein
T +49 (0)7621 702 32 00
violette Shuttle-Linie

Das Vitra Design Museum zeigt
«Le Corbusier – The Art of
Architecture». Der Vitra Campus
und Stühle sind im Rahmen der
Führungen zu besichtigen.

32

Le Corbusier (1960–65) © 2007, ProLitteris Zürich

18.00–02.00
Knoten und Spleissen 

Eine alte Seemannskunst 
zum aktiven Mitmachen.
Mit Demonstration

18.00–01.00
Güter lernen schwimmen

Wettbewerb zu Rhein und Häfen.
Hauptpreis: Fahrt auf Schlepp-
boot Lai da Tuma mit 10 Gästen.
22 weitere Preise

18.00–02.00
Schiffsführungssimulator

Kurs- und Manöverfahren mit
Instruktor: wie auf einer richti-
gen Schiffsbrücke

19.00, 20.45, 22.30, 00.15
Von Hamborger Veermaster 

bis Shenandoah

Shanties und Traditionals mit
dem schweizerischen See-
mannschor Störtebekers aus 
Basel

K

Essen und Trinken

Skipper Corner «Bluenose».
Feines, Kleines aus der See und
vom Land und dazu passende
Getränke

18.00–01.30
Auf den Spuren Le Corbusiers

Quiz in der Ausstellung für 
Gross & Klein

18.30–00.30, jede halbe Stunde
Architekturführung

Lernen Sie den Vitra Campus
sowie ausgesuchte Möbel und
Stühle kennen.

19.00–24.00, jede volle Stunde
Poesie und Architektur

Le Corbusier liest aus seinen 
eigenen Werken (d & f).

19.15, 21.15, 23.15
Visite guidée d’architecture

Découvrez le site Vitra et sa 
présentation sur le mobilier.

23.00
Le Corbusier – Late Night

Ausstellungsführung mit dem
Kurator

Essen und Trinken

Snacks und Getränke aus 
Frankreich

K
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36 Bürgerliches Waisenhaus 
Theodorskirchplatz 7
T +41 (0)61 699 33 11
www.waisenhaus-basel.ch
hellgrüne und violette Shuttle-Linie

Botanischer Garten 
der Universität Basel
Schönbeinstrasse 6
T +41 (0)61 267 35 19
http://pages.unibas.ch/botgarten
rote Shuttle-Linie

22

37 Staatsarchiv Basel-Stadt
Martinsgasse 2
T +41 (0)61 267 86 01
www.staatsarchiv.bs.ch
zu Fuss ab Münsterplatz
alle Shuttle-Linien

38

Mehr als Fussball... !

Sport im Archiv

18.00–01.20 (alle 20 Minuten)
Orientierungslauf

Führungen durch das Staats-
archiv zum Thema Sport in Basel
(unter anderem mit historischen
Filmen und Fotos)

20.00, 21.30, 23.00
«Das Ritterliche am Spiel

ergreift mich immer wieder»

Sportliche Lesung mit Bildern

22.00
«FISHUS» 

Stimmzauber mit Daniel
Raaflaub und Oliver Rudin 
von «theGlue»

EBM Elektrizitätsmuseum
Weidenstrasse 8, Münchenstein
T +41 (0)61 415 44 38
www.ebm.ch
dunkelgrüne Shuttle-Linie  
(im 20-Minuten-Takt)

Was wäre unsere Welt ohne
Elektrizität? Werfen Sie einen
Blick hinter die Steckdose! Im
«Museum zum Anfassen» kön-
nen Sie experimentieren und tüf-
teln. Die Shuttle-Busse der EBM
bringen Sie vom Münsterplatz
nach Münchenstein und zurück. 

18.00–02.00, jede halbe Stunde
Kurzführung 

18.00–02.00
Experimentierraum für 

Jung und Alt

18.00–02.00
Strom-Bike 

Trample, dann siehst du was!
K

K

23.30, 00.30, 01.30 
(Kartäusersaal)
«Des Nachts…» 

Livemusik, Text und
Videocollage

Essen und Trinken

Kischtli-Beiz im Refektorium
(warme und kalte Küche) und
von den Jugendlichen geführtes
Imbiss-Lokal im Pfaffegärtli

18.00–02.00
Electric Cinema

19.00, 21.00, 23.00, 01.00
Magnetische und 

elektrische Gags 

Essen und Trinken

Power-Drinks an der Kurz-
schluss-Bar, Energie-Häppchen
am Hochspannungs-Buffet

K

35Basler Münster
Münsterplatz
www.muensterbasel.ch 
alle Shuttle-Linien

18.00
Abendgebet

18.30–01.00
Nächtliches Raumerlebnis

Zur vollen Stunde bringen
Musikerinnen und Musiker des
Sinfonieorchester Basel mit
ihren Interventionen verschie-
dene Orte im Münster zum
Klingen. Zur halben Stunde ver-
mitteln kurze Führungen zu Ort
und Raum Informationen und
atmosphärische Eindrücke.
Offene und verborgene Räume
sind frei zugänglich.

18.30–02.00
Lounge im Kreuzgang

Im Kreuzgang lädt ein Glüh-
weinausschank zum wärmenden
Verweilen und zur Kommuni-
kation ein.

Stille

Die Niklauskapelle bietet als
Raum der Stille eine Möglichkeit
des Rückzugs aus dem Treiben
der museumsnacht basel.

24.00
Komplet

Blühendes Südafrika

Ausstellung im Foyer des
Tropenhauses

18.00–01.00, jede halbe Stunde
Führung zur Ausstellung 

In Südafrika ist jetzt Sommer.
Das wissen unsere exotischen
Zwiebelpflanzen und blühen im
Schutz der Gewächshäuser mit-
ten im kalten Winter: Amaryllis,
Narzissen, Milchsterne und viele
mehr. Wer es noch wärmer mag,
pirscht im beleuchteten Tropen-
haus zwischen Bananen, Palmen
und Lianen hindurch und blickt
von der Wendeltreppe aus in die
Baumkronen.

Essen und Trinken

Tropische Säfte und Häppli

Hatte Holbeins «Leichnam
Christi im Grabe» im ehemaligen
Kartäuserkloster seinen Original-
standort? Welche Beziehungen
bestanden zur Basler Amerbach-
Familie?

18.00–02.00, jede Stunde 
(Kartäuserkirche)
Musik an der rekonstruierten

Arp-Schnitger-Orgel 

18.30–01.30, jede Stunde 
(Kartäuserkirche und Kreuzgang)
Die Geschichte der Kartause 

auf andere Art erleben

Unkonventionelle Führungen mit
einer Kunsthistorikerin und
einem jungen Bewohner des
Waisenhauses

34
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41 BKB-Lounge
zu Gast im Café Des Arts
Barfüsserplatz 6
rote Shuttle-Linie

42Sympany
zu Gast auf dem Münsterplatz
alle Shuttle-Linien

22.00–02.00  
BKB-Museumsnachtparty

Lassen Sie die museumsnacht
basel im Café Des Arts bei heis-
sem Sound und coolen Drinks
ausklingen – the place to be!

T +41 (0)61 266 33 33
www.bkb.ch

18.00–02.00
Sympany-Lounge

Geniessen Sie erfrischend 
andere Drinks und kulinarische
Überraschungen. Heisse Ge-
tränke an der Bar draussen,
Frucht-Cocktails drinnen. 

Sympany, Spiegelgasse 12
T +41 (0)61 261 42 00
www.sympany.ch

SponsorenZoo Basel
Binningerstrasse 40
T +41 (0)61 295 35 35 
www.zoobasel.ch
hellblaue Shuttle-Linie 
(im 20-Minuten-Takt)

40

Gift und Galle –

ein gefährlicher Abend 

unter Wasser 

Das Zolli-Vivarium ist mit einer
Sushi-Bar zu Gast 

Lassen Sie sich vergiften 

Gott sei Dank ist unser Sushi
einwandfrei, aber kosten Sie
doch einen Giftcocktail –
Gegengift vorhanden – oder
holen Sie sich beim Giftroulette
eine Vergiftung und lernen Sie,
wie Sie sich in Zukunft davor
schützen. Erfahren Sie alles über
Gifte in der Unterwasserwelt
und werfen Sie einen Blick hinter
die Kulissen des Vivariums. 

K18.30, 19.30, 20.30, 22.00, 23.30
Führung

20.00, 22.30 
Brasilianische Musik – live

21.00–22.00 
Nord-Süd-Empörung

Kurze Podiumsdiskussionen 
mit Persönlichkeiten aus der Ent-
wicklungszusammenarbeit

Die permanente Sammlung
Walter Wüthrich im 1. OG ist
geöffnet.

Essen und Trinken

Der Barbetrieb serviert brasiliani-
sche Snacks und Spezialitäten.

Stiftung Brasilea
im Rheinhafen Basel/Kleinhüningen
Westquaistrasse 39
T +41 (0)61 262 39 39
www.brasilea.com
violette Shuttle-Linie

Die Nord-Süd-Empörung

Gegenüberstellung von satiri-
schen Zeichnungen Christoph
Gloors und Fotografien von
brasilianischen Fotografen
(Sebastião Salgado, Evandro
Teixeira, u. a.). Die Gegenüber-
stellung möchte auf einen Miss-
stand hinweisen und komplizier-
te Sachverhalte durch einen
spannungsvollen Kontrast auf
den Punkt bringen. Dadurch wird
eine stärkere Wirkung als beim
Wort erzielt und die Bildsprache
ist international verständlich.

18.00, 19.00, 23.30 
Situation & Missstände in

Südamerika

Filmvorführung

Essen und Trinken

Allerlei Spezialitäten vom 
«Da Graziella»
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Parkhaus 
Messe

Parkhaus 
Claramatte

Parkplatz 
Vitra Design Museum

Parkhaus 
City

Parkhaus
Heuwaage

Parkhaus 
St. Jakob

Barfüsser-
platz
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33 34 38 41

Parkhaus 
Badischer Bahnhof

6

24

42 2

13

4

MÜNCHENSTEIN      ST. JAKOB

WEIL AM RHEIN RIEHEN

20

26

23

14

Gondrand

Schiff-
lände

Museum 
Tinguely

� �

10

5

St. Alban-Tal

27

Museen
Gastinstitutionen/Lounges

Umsteigemöglichkeit 
auf Shuttle-Schiffe

Oldtimer-Tramlinie

IVB-Fahrzeuge

Meeting Point

Parkhäuser/Parkplatz >S. 29

36

39

31

32

5
10

32

31

39

36

26

Münsterplatz*

Bürgerliches Waisenhaus

Museum Tinguely

Sammlung Friedhof Hörnli      

Fondation Beyeler
Kunst Raum Riehen

Spielzeugmuseum,
Dorf- und Rebbaumuseum

Sammlung Friedhof Hörnli

Museum Tinguely

Bürgerliches Waisenhaus

Münsterplatz*

hellblaue Shuttle-Linie (alle 20 Min.)
Münsterplatz*

Zoo Basel

Münsterplatz*

Münsterplatz

Kunsthaus Baselland
Museum.BL
Museum der Kulturen
Naturhistorisches Museum
Arch. Bodenforschung
Basler Münster
Staatsarchiv Basel-Stadt
Sympany-Lounge

36

20

26

5
10

29

26

20

36

Shuttle-Linien
und TNW-Netz

mit Museumsnachtticket gratis Münsterplatz*

Antikenmuseum
Kunstmuseum

Jüdisches Museum
Feuerwehrmuseum

Botanischer Garten

Skulpturhalle

Anatomisches Museum

Sportmuseum

Ausstellungsraum Klingental
Museum Kleines Klingental

Schifflände

Pharmazie-Hist. Museum

Jüdisches Museum
Feuerwehrmuseum

HMB: Musikmuseum
Museum für Musikautomaten 

HMB: Barfüsserkirche
Puppenhausmuseum
BKB-Lounge

Kunsthalle
S AM

Münsterplatz*

Münsterplatz*

Karikatur & Cartoon Museum

Basler Papiermühle
Museum für Gegenwartskunst
[plug.in] 

Münsterplatz*

2
13

8
27

35

28

1

30

3
19

22

8
27

7
18

6
24
42

11
25

9

4
14
23

Münsterplatz*

Mühlemuseum Brüglingen

Münsterplatz*

15

Münsterplatz*

Bürgerliches Waisenhaus

Stiftung Brasilea

Verkehrsdrehscheibe Schweiz

Vitra Design Museum

Fondation Beyeler
Kunst Raum Riehen

Vitra Design Museum

Verkehrsdrehscheibe Schweiz

Stiftung Brasilea

Bürgerliches Waisenhaus

Münsterplatz*

40

12
16
17
21
33
34
38
41

rote Shuttle-Linie (alle 10 Min.)

orange Shuttle-Linie (alle 10 Min.)

violette Shuttle-Linie (alle 10 Min.) hellgrüne Shuttle-Linie (alle 10 Min.)

dunkelblaue Shuttle-Linie(alle30Min.)dunkelgrüne Shuttle-Linie (alle 20 Min.)
Münsterplatz*

EBM Elektrizitätsmuseum

Münsterplatz*

37

alle Shuttle-Linien

17  

Shuttle-Busse:
ab Münsterplatz, 18–2 Uhr

TNW-Netz:
ab 17 Uhr bis Betriebsschluss

*
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23.40 00.10
01.00 01.30
02.20 an 02.50 an

St. Alban-Tal ab

Christoph Merian Lällekönig
18.50 19.20
20.10 20.40
21.30 22.00
22.50 23.20
00.10 00.40
01.30 02.00

Museum Tinguely ab

Christoph Merian Lällekönig
19.00 19.30
20.20 20.50
21.40 22.10
23.00 23.30 
00.20 00.50
01.40 02.10

Neu: Mit dem Museumsnacht-
ticket stehen Ihnen alle Linien
des Tarifverbunds Nordwest-
schweiz (TNW) zum Gratistarif
zur Verfügung. 

Partner des TNW: Kantone Basel-
Stadt, Basel-Landschaft, Aargau,
Solothurn und Jura sowie die
Transportunternehmungen:

BVB, BLT, SBB, AAGL Autobus
AG, Stadtbus Rheinfelden, 
PostAuto Nordschweiz, WB
Waldenburgerbahn AG

18. Januar 2008, ab 17 Uhr 

bis Betriebsschluss
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Oldtimer-Tramlinie
mit Museumsnachtticket gratis

IVB-Fahrzeuge
mit Museumsnachtticket gratis

TNW-Netz
mit Museumsnachtticket gratis
ab 17 Uhr

Parkhäuser und ParkplätzeShuttle-Schiffe
mit Museumsnachtticket gratis

Kunstmuseum – Barfüsserplatz –
Schifflände – Claraplatz – Messe-
platz – Fondation Beyeler –
Messeplatz – Wettsteinplatz –
Kunstmuseum

Die Oldtimer-Tramlinie bedient
alle Haltestellen.

Fünf Oldtimer-Drämmli fahren
zwischen 18.30 und 02.30 Uhr im
12-Minuten-Takt. Einzelne Kurse
mit Verpflegungsmöglichkeit

Der Tramclub Basel freut sich 
auf Ihren Besuch im rollenden
Trammuseum von Basel!

Für behinderte und betagte
Besucherinnen und Besucher
stehen am Münsterplatz drei
rollstuhlgerechte IVB-Fahrzeuge
für die kostenlose Fahrt von
Museum zu Museum zur Ver-
fügung (keine Nachhause-Trans-
porte). Sie können ausschliess-
lich während der museumsnacht
basel von 18.00 bis 01.30 Uhr
unter T +41 (0)79 424 30 77
bestellt werden.

Parkhaus Badischer Bahnhof

hellgrüne Shuttle-Linie >Haltestelle Museum Tinguely
Oldtimer-Tram > Haltestelle Badischer Bahnhof

Parkhaus City 

rote Shuttle-Linie > Haltestelle Skulpturhalle oder 
Haltestelle Pharmazie-Historisches Museum

Parkhaus Claramatte

rote Shuttle-Linie >Haltestelle Kleines Klingental
Oldtimer-Tram >Haltstelle Clarastrasse

Parkhaus Heuwaage

hellblaue Shuttle-Linie >Haltestelle Zoo Basel 
rote Shuttle-Linie >Haltestelle Barfüsserkirche 

Parkhaus Messe 

Oldtimer-Tram >Haltestelle Messeplatz

Parkhaus St. Jakob

dunkelblaue Shuttle-Linie > Haltestelle Mühlemuseum Brüglingen

Parkplatz Vitra Design Museum

violette Shuttle-Linie > Haltestelle Vitra Design Museum

Basel Schifflände – Gondrand – St. Alban-Tal – Museum Tinguely – 
Basel Schifflände

Basel Schifflände ab

Christoph Merian Lällekönig
18.00 18.30
19.20 19.50
20.40 21.10
22.00 22.30
23.20 23.50
00.40 01.10
02.00 02.30

Gondrand ab

Christoph Merian Lällekönig
18.20 18.50
19.40 20.10
21.00 21.30
22.20 22.50

MS Christoph Merian 

mit musikalischer 
Unterhaltung, 
Verpflegung à la Carte, 
Bar im Vordeck

MS Lällekönig

Snacks und Getränke
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After Hours
mit Museumsnachtticket Eintritt ab 2 Uhr gratis

Allegra-Club
beim Hotel Hilton, Bahnhof SBB
Aeschengraben 31
T +41 (0)61 275 61 49
www.allegra-club.ch

Party bis 04.00 Uhr

Seit acht Jahren ist der Allegra-
Club der beliebte Treffpunkt für
ein tanzfreudiges Publikum. 
Das Musikangebot reicht von
Salsa über Disco-Swing bis zu
Oriental-Beats. Eintritt ab 
18 Jahren. Die Website wird
wöchentlich aktualisiert.

Das Schiff
im Rheinhafen Basel/Kleinhüningen,
Westquaistrasse 19
T +41 (0)61 631 42 40
www.dasschiff.ch

Tanzanlass 

Nebst der Vernissage zur Aus-
stellung im Exporaum bietet das
Schiff im Club für alle nachtakti-
ven Partygänger/innen einen
Tanzanlass mit elektronischen
Klängen von internationalem,
hochkarätigem Format.

Nordstern
Voltastrasse 30
T +41 (0)61 383 80 60
www.nordstern.tv

electronic 125bpm music

Elektronische Musik, die die
Herzfrequenz ins Optimum stei-
gert, mit viel Bass, tribalen, trei-
benden Trommeln, von minima-
lem bis vollem Klangbild, mal
abnehmend, mal zunehmend,
wellenartig, gekonnt vielfältig,
um 125bpm und ab 20 Jahren

Die Kuppel
Binningerstrasse 14
T +41 (0)61 564 66 08 
www.kuppel.ch

Partytime im Zelt

Rock, Funk, Soul, Reggae, Dance-
hall, HipHop, Pop & Disco: Kulti-
ge Sounds für Partygourmets. 
Die Kuppel ist einer der vielsei-
tigsten Clubs der Basler Szene. 
Jede Nacht hat ihren Sound:
Internationale DJ-Specials, Kon-
zerte, Cocktails und unverwech-
selbare Atmosphäre im Zeltbau!

BVB-Nachtbusse 

ab Barfüsserplatz, 
01.30, 02.30, 03.30 Uhr

CHF 5.– 
(mit ABG-Mitgliederkarte CHF 3.–) 

Auf der N21 berechtigen auch
die RegioCardPlus und die
RegioCardPlus light zur ver-
günstigten Fahrt à CHF 3.–.

N20: Richtung Studio Basel

N21: Richtung Neubad –
Morgartenring – Weil – Haltingen

N22: Richtung Eglisee –
Bettingen – Riehen Grenze

Nachtbusse

BLT-Nachtbusse  

ab Barfüsserplatz, 02.30 Uhr

CHF 5.– 
(mit Fun Card von BLKB CHF 3.–)

N30: Richtung Morgartenring –
Allschwil – Schönenbuch

N31: Richtung Binningen – 
Oberwil – Biel-Benken – Witters-
wil

N32: Richtung Bottmingen –
Therwil – Ettingen

N33: Richtung Gartenstadt –
Reinach – Aesch – Pfeffingen

N34: Richtung Neuewelt – 
Arlesheim – Dornach

N35: Richtung Birsfelden–
Pratteln – Augst – Giebenach –
Arisdorf

museen basel 

365 tage & 1 nacht

www.museenbasel.ch
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Medienpartner

Oberrheinischer Museums-Pass

Machen Sie die Museumsnacht
zum Museumsjahr!
Mit dem Oberrheinischen Museums-Pass haben Sie ein

Jahr lang freien Zutritt zu 170 Museen in der Schweiz,

Deutschland und Frankreich!

Mit Ihrem Museumsnachtticket (zum Jugend- oder Volltarif)
sparen Sie beim Kauf eines Jahres-Passes (CHF 114.–/
196.–) 10 Franken oder 6,50 Euro. Dieses Angebot lässt
sich nicht mit anderen Vergünstigungen kombinieren und
gilt vom 21.01. bis 29.02.2008. Mit Museumsnachtticket
2008 und Personalausweis einzulösen bei: 
Verein Oberrheinischer Museums-Pass, Viaduktstrasse 12, 
4051 Basel, T +41 (0)61 205 40 00, www.museumspass.com

museumsnacht basel 

im Radio Basilisk

Montag bis Freitag, 14. bis 
18. Januar 2008, jeweils um
11.45 Uhr. Weitere Infos unter
www.basilisk.ch
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Inklusive

Im Preis inklusive 1 Übernach-
tung mit Frühstück im Hotel
Ihrer Wahl (nach Verfügbarkeit), 
1 Museumsnachtticket, Mobility-
Ticket, Basel Dokumentation,
Gasttaxe, Service und MwSt.

Das Angebot ist ausschliesslich
buchbar bei: 
Basel Tourismus
Aeschenvorstadt 36
4010 Basel
T +41 (0)61 268 68 68 
F +41 (0)61 268 68 70 
www.basel.com

Basels attraktive Hotels bieten Ihnen für die museumsnacht basel 
eine preiswerte Übernachtung!

Preise pro Person

2 Sterne-Hotel: im EZ CHF 114.–
im DZ CHF 87.–

3 Sterne-Hotel: im EZ CHF 128.–
im DZ CHF 94.–

3 Sterne-Superior-Hotel: im EZ CHF 151.–
im DZ CHF 107.–

4 Sterne-Hotel: im EZ CHF 176.–
im DZ CHF 122.–

4 Sterne-Superior-Hotel: im EZ CHF 200.–
im DZ CHF 134.–

5 Sterne-Hotel: im EZ CHF 223.–
im DZ CHF 149.–

5 Sterne-Superior-Hotel: im EZ CHF 364.–
im DZ CHF 292.–

Übernachten




